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JOTroBop CONTRACT
N wolird L2 L. 2000 NO ceveeereanene uererasusnssnenns 2019
Huec, ..oooeerrnnr....2019 . B rpan Codua mexay: Today, .......ccvveee 2019 in Sofia, between:

“BJIK — MbTHHYECKH NMPEBO3H™ EOOJ,
che cenannue M aapec Ha ynpasnenne: rp. Codma
1080, oGmmua Cronuuyna, paiion “Cpenen’”, yn.
“Mpan Bazop” MNe 3, enucano B Twproeckus
perMcTsp NpH AreHuuata no enuceanusrta ¢ EMK
Ne 175405647, HH no JUIC Ne BG 175405647,
npeacrasiasano ot Jhoben Jlunswos Hanos —
Vopasuren #u $Oumun  Hukonos  AnekcHer -
[lpokypHeT, HapH4aHH [OO-A0JY 34 KparkocT
“Bb3JIOKHTEJ”

BDZ PASSENGERS EOOD with headquarters
and business address: 1080 Sofia, Stolichna
municipality, Sredets district, 3 Ivan Vazov Street,
entered in the Trade Register of the Registry
Agency with UIC 175405647, VAT BG
175405647, represented by Lyuben Lilyanov
Nanov — General Manager and Philip Nikolov
Aleksiev — Procurator, hereafter referred to as
CONTRACTING AUTHORITY

and

Dinghan SMART Railway Technology GmbH,
JPYHKECTBO, HALIEKHO YupeaeHo H aeHcTBawo
chbriacHo 3sakoHuTe Ha Penepanna penyOnnka
[lepmanna CbC CENANHINEG H aJpec Ha yNpasleHHE
CBC CNANMINE M anpec Ha ynpasaenne: Penepanta
penyGanka l'epmanns, rpan Kacen, n.k.: 34123, yn.
Mupammpace Ne87, Bnmcano B ThproBekna
perucTbp KbM Okpbaxuus cbi va Kacen nmoax Ne
HRB 14556, npeacragaapaio ot Dirk Wimmer

and Alexander Schmidt - HMHaneanurensu
JIHPEKTOPH, HapH4aHO 34 KpaTKocT
“H3INBJIHHTEJ™,

Dinghan SMART Railway Technology GmbH,
company duly incorporated and operating under the
legislation of the Federal Republic of Germany,
with headquarters and business address: Federal
Republic of Germany, 34123 Kassel, 87
Miramstrasse, entered in the Trade Register of the
Kassel District Court under No. HRB 14556,
represented by Dirk Wimmer and Alexander
Schmidt — Managing Directors, hereafter referred
to as CONTRACTOR,

KaTto ce uma npeaBn 4e:

Considering that:

(1) U3MMBJIHUTEJIAT paspaborsa, npon3eeixia,
MOJABPAA M PEMOHTHpa TOJIAMa rama oT
M3ITOMHHIIM Ha 3axpaneaHe/nmpeoOpasysaTtenn Ha
MOIIHOCT C LIHPOED MPHIOHCHHE, KaTo
NpeIOCTABA H AHAIH3 HA Bb3HHKHATH Ae(ekTH H
PEMOHTHH YCIYIH, H HMa H3KTIOUMTENHH Npasa,

(1) The CONTRACTOR develops, manufactures,
maintains and repairs a wide range of power
sources / power converters with wide application,
providing defect analysis and repair services, and
has exclusive rights, including intellectual property
rights on the products;

BKMIOYHTENHO HM  Tpasa HA  HHTENEKTYATHA
coBCTBEHOCT BBPXY NPOIAYKTHTE;
(2) BBIJIOKHUTEIAT ¢ apy#ectso, | (2) The CONTRACTING AUTHORITY 1is a

MpeIOCTABALLO KEIE30MBTHH YCIYIH 32 TPAHCIOPT
Ha MBTHAIH, H3MOA3BAINO M [MOATBPHKALLO
JHAYHTENHA 0a3a OT XeNe30NLTHH ChCTABH 3a
[EHTE HA MTETHHYECKHSA XKeNe30MbTeH TPAHCTIOPT,

company providing railway passenger transport
services, using and maintaining a significant
railway fleet for the purposes of passenger railway
transport,

(3) BB3JIOKHUTEJIAT ce ny#xpnae 0T AHarHOCTHKA

]{3} The CONTRACTING AUTHORITY needs




LJ"TJ"

H PEMOHT Ha €IeMEHTH OT LEHTPATHHA HITOMHHK
Ha 3axpaHBaHe Ha CIATHKW BaroH#u oT cepus 7071,

diagnostics and repair of elements of the central
power supply of sleeping coaches Series 7071,

Ha ocHopanne =i 112, an. 1 or 3akoma 3a
obmecreennTe nopvuku 30IV, u Baenm B
cuna - Pemenme Ne 39/13.11.2019 r. ma
Yupasurean na “BK-TIsTHH9eckn npesosn”
EOQO/ 3a oTkpuBaHe Ha NpoueaAypa 9pes NpaKo
norosapsie no 30I1 na ocuoanme w1182, an.l
or 3011 pbB Bpb3Ka ¢ wi.79, an.l, 1.3 6. “B” or
3011, ce ckawun wacroamuar lorosop npn
CeIHHTE YCA0BHA:

pursuant to Art. 112, para. 1 of the Public
Procurement Act (PPA), and entered into force -
Decision No 39/13.11.2019 of the General
Manager of BDZ PASSENGERS EQOD to open
a procedure by direct negotiation of the PPA in
connection with Art. 79, para. 1, item 3, C of the
PPA, this Contract has been concluded under
the following conditions:

MNPEAMET HA JOIOBOPA

SUBJECT OF THE CONTRACT

Yo 1. BBIIOKHUTENAT  ewinara, a
H3ITBJIHUTEJIAT npuema ma W3BbpmIM  npH
YC/IOBHATA HA HACTOAIMKA JlOroBOp, IHATHOCTHKA H
PEMOHT Ha €NEMEHTH OT LUEHTPAIHHA HITOYHHK Ha
3aXpaHBaHe Ha CHAIHH BaroHH ot cepua 7071
(Enementnre), noapobHo ONHCAHH B
Texunueckara ofepra, npeacTaBnsBama
[lpunoxenne Nel xkum nactosums [lorosop u
Hepas/ie/iHa YacT OT CHIIHA.

Art. 1. The CONTRACTING AUTHORITY
assigns, and the CONTRACTOR agrees to carry
out, under the terms of this Contract, diagnostics
and repair of elements of the central power supply
of sleeping coaches Series 7071 (the Elements),
detailed in the Technical Offer, representing Annex
No.l to this Contract and an integral part thereof.

Ya. 2. MBIIBJIHHTEIAT ce sanensasa na
HIBBPUIH  YCOYTHTE, NpeaMeT Ha HACTOALIHSA
Aorosop B ceoTBETCTEBHE ¢ Texuudeckata odepra u
LHenoroto npemnoenne Ha HIITBJIHMTEIA,
npencrasnseai [punoxenne Nel u [lpuaoxenne
Ne2 kbM HacTosmus JIOrOEOP H HEpa3EIHH YacTH
OT Hero.

Art. 2. The CONTRACTOR undertakes to perform
the services subject to this Contract in accordance
with the Technical Offer and the Price Offer of the
CONTRACTOR, representing Annex No.l and
Annex No.2 to this Contract and integral parts
thereof.

Ui 3. (1) B cayuai, ue cnen
pasrnodABaHETO/ IMArHOCTHKATA W/HAH B X0jJa Ha
pemonta Ha Enemenrture, H3ITBJIIHUTEJAT
YCTAHOBH, Y€ CHIIMTE He Morar aa Owjar
PEMOHTHPAHH, TOH He3abaBsHO YBEIOMABA MHCMEHO
3a topa BB3JIOKHUTEIA. M3ITBJIHWUTEIAT
OKOMIUIEKTOBA M H3npama  o0patHO  Ha
BB3JNIOKHUTENA  Enementure, KOHTO  He
MOMTEAAT HA PEMOHT, OCBEH aKko B cpok 1o 10
(aecer) paboTHH AHK OT CHODIIEHHETO, HE NOIYYH
APYrH VKA3aHHA oT BB3JIOKHTEIA.
TpancnoprsT or H3ITBJIHUTEJIA no
BB3JIOKWUTEIS wa Enementute, KOMTO He
MOrar  peMOHTHpPaHH & 33  CMeTKa Ha
BB3JIOKHUTETIA.

Art. 3. (1) In the event that after dismantling /
diagnostics and/or during the repair of the
Elements, the CONTRACTOR finds that they
cannot be repaired, he shall immediately notify the
CONTRACTING AUTHORITY in wrting. The
CONTRACTOR shall assembly and send back to
the CONTRACTING AUTHORITY the Elements
which are not subject to repair, unless within 10
(ten) working days following the notification he
receives other instructions from the
CONTRACTING AUTHORITY. The
transportation from the CONTRACTOR to the
CONTRACTING AUTHORITY of the Elements
that cannot be repaired is at the expense of the
CONTRACTING AUTHORITY.




AN

(2) B ciyvaii, ye cnen
pasrnodsBaHeTO/AMArHOCTHKaTa W/HIM B XoJa Ha
pemonta Ha Enementure, W3ITBJIIHUTEJAT
YCTAHOBH, Y€ € HeoOXOAHMMO H3BLPIIBAHETO Ha
JIONMBJIHUTEIHY PEMOHTH JICHHOCTH, TOH He3abaBHO
yBeoMaBa nucmeno 3a Tosa Bb3JIOXUTEJIA.

(3) OGeMbT M CTOHHOCTTA HA JONBIHHTEIHHTE
PEMOHTH JCHHOCTH C€ ChIVIaCyBaT OTACIHO M
MHCMEHO MEeXJy CTpaHHTe, H C€ Yypexaar ¢
JIOITBJIHHTETHO criopasyMeHue/aHekc KBbM
HACTOSALIMSA Jlorosop. U3ITBJIHUTENAT
npeanpHemMa CBOTBETHHTE JOIMBIHATEHH
PEMOHTHH JCHHOCTH CaMO Cjie]l CKIIOYBAHETO Ha
JONMBJHHTEIHOTO  CNOPa3’yMEHHE/aHEKC  KbM
Hacroamms  Jloroop. Obmara mesa Ha
JIONBJIHHTE/IHUS PEMOHT HE MOXE Ja HaJBHIIABa
100% or croiinoctTa Ha Jlorosopa.

(2) In the event that after dismantling / diagnostics
and / or during the repair of the Elements, the
CONTRACTOR determines that additional repair
activities are necessary, he shall immediately notify
the CONTRACTING AUTHORITY in writing.

(3) The volume and value of the additional repair
activities shall be agreed separately and in writing
between the parties and shall be settled by an
additional agreement / annex to this Contract. The
CONTRACTOR shall undertake the respective
additional repair activities only after the conclusion
of the additional agreement / annex to this
Contract. The total cost of the additional repairs
may not exceed 100% of the value of the Contract.

CPOK HA JIOI'OBOPA. CPOK U MJACTO
HA M3ITBJIHEHHE

TERM OF THE CONTRACT. TIME AND
PLACE OF PERFORMANCE

Ya. 4. JlorosopsT BIM3a B CWJIAa OT Jarata Ha
NOANMCBAHETO MY M € ChC CPOK Ha JCHCTBHE JI0
M3MBLIHCHHE HA BCHYKH TI0ETH OT CTpPaHHTE
3aIb/DKEHHS 10 JIOrOBOpa, HO 3a He noeeye ot 12
(Osanadecem) meceuna, CYATAHO OT Jarara Ha
cKmouBaHeTo My. TO3M CpOK HE orpaHHvaBa ¥ He
NpEeKpaTABa rapaHlHATa HA PEMOHTHPAHHMTE OT
U3ITBJIHUTEJIS Enementn.

Art. 4. The Contract shall enter into force on the
date of its signature and shall be valid until all the
contractual obligations undertaken by the parties
have been fulfilled, but not more than 12 (twelve)
months from the date of its conclusion. This term
does not limit or terminate the warranty of the
Elements repaired by the CONTRACTOR.

Ya. 5. CpoxkbT 3a H3NBIHEHHE HA YCIYTHTE,
npeamer Ha Jlorosopa e 2 (06a) Mecena v 3ano4sa
Jla Teye, OT jarara Ha B/IM3aHe B CHJIa Ha
Jloroopa w mnpucturaseto Ha EneMmenture B
npeanpustuero Ha U3ITBJIHUTEJIA.

Art. 5. The term of performance of the services
subject of this Contract is 2 (two) months, starting
from the date of entry into force of the Contract
and the arrival of the Elements for repair at the
CONTRACTOR’s facilities.

Ya. 6. Msacroro Ha u3nbiaHenue Ha [lorosopa e
Kacen, 'epmanus.

Art. 6. The place of performance of the Contact is
Kassel, Germany.

NPEJABAHE H IIPHEMAHE HA
HU3IIBJIHEHHUETO

DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
PERFORMANCE

Ya. 7. EnemenTaTe, uHiiTO PEMOHT € NpeAMeT Ha
Jlorosopa ce u3npamar na U3ITBJIHUTEJIA or
BB3JIOXKHUTEJISA, KaTo Pa3HOCKHTE no

H3NPAalaHETO Ca 3a CMETKA Ha MOC/CAHHA.

Art. 7. The Elements, the repair of which is the
subject of this Contract, shall be sent to the
CONTRACTOR by the CONTRACTING
AUTHORITY and shipping costs shall be borne by
the latter.

Ya. 8. (1) Cnex M3BLPUIBAHETO HA PEMOHTA Ha

Art. 8. (1) After performing the repair of the




Enementure, H3ITBJIHUTENAT MHCMEHO
veenomaea BB3JIOKHTEILA s3a rotosHocTTa cH
fa MYy  [pejane/H3npatH  pPeMOHTHPaHHTE
CIICMCHTH.

(2) Caen nortebpaaenne or BB3JIOAKHUTEILA,
M3ITBJIHUTENAT wsnpama  peMOHTHPaHHTE
Enementd, Ha mnocouwen ot BB3IJIOXKHUTEIA
ajgpec, Karo TPaHCNOpTa MM € 33 CMeTKa Ha
H3IMMBJIHUTENA. WU3ITBJIHUTENAT w3npama
BCHYKH 4acTH B choTBeTcTBHE ¢ Incoterms 2010,
no seroget CPT 1m0 nocovyeHwaT  oT
BB3JIOXHUTEIA anpec B Buarapus.
M3ITBJIHUTEIAT, 3a cos cMeTka, 3acTpaxosa
CIEMEHTHTE, KOHTO H3npaina KBM
BB3JIOXKUTEIA 3a Bewukk obuuaiiHu pHCKOBE

CBBP3AHH € MEWIYHAPOIHHA  TPAHCMOPT,
BKIIOYHTEIHO HO HE caMo Kpaxba, mospena npu
TPaHCIOPT, NOrHBaHe TpH TPaHCHopT,

H3ryOBaHe/H3Ye3IBaHe Ha TOBap, 3I0YMHUILICHH
JeiicTBHA HAa TPeTH JHUA, TMOXap W JApPYIrH.
BB3NIOKHUTENAT e noaspamo ce jauue no Tasd
JACTPAXOBKA.

(3) H3ITBJIHUTEJIAT npeaocTass Ha
BB3INOKHUTEINSA nomep na nparkata/mpaTkuTe H
HOMEp 3a NpocaeisBaHe (AKo MMa TaKbe), KAKTO H
OYAKBAHATA JlaTa HAa MPHCTHraHe, aKko Takaea €
npeaocTaBeHa 0T H3NOJI3BAHHA  MOUIEHCKH
oneparop/KypHepcka caysoa.

Elements, the CONTRACTOR shall notify the
CONTRACTING AUTHORITY in writing of his
readiness to hand over to him / send the repaired
Elements.

(2) After confirmation by the CONTRACTING
AUTHORITY, the CONTRACTOR shall send the
repaired Elements to the address specified by the
CONTRACTING AUTHORITY, their
transportation being at the expense of the
CONTRACTOR. The CONTRACTOR shall send
all parts in accordance with Incoterms 2010, CPT
insured to the address in Bulgana specified by the
CONTRACTING AUTHORITY. The
CONTRACTOR shall, at his own expense, insure
the Elements he sends to the CONTRACTING
AUTHORITY for all usual risks associated with
international transport, including but not limited to
theft, transport damages and/or destruction,
loss/disappearance of cargo, malicious acts of third
parties, fire, etc. The CONTRACTING
AUTHORITY is to be the beneficiary of this
insurance.

(3) The CONTRACTOR shall provide the
CONTRACTING AUTHORITY  with  the
consignment number(s) and the tracking number (if
any), as well as the expected date of arrival, if
provided by the postal / courier service used.

Ya. 9. (1) OkoHYaTeNHOTO NpelaBane W NpHeMaHe
Ha pemonTHpanuTe EnementH ce cunTa 3a
H3BBPIIEHO C NpPHEMAHETO HM oT
BB3JIOKHTEIIA na nocovenus ot Hero aapec no

w8, an.2 .

(2) Ilpuemaneto Ce H3IBBPILBA OT
BB3JIOKHUTENA B cpox mo 3 (Tpu) auum cien
kato nonyud EnemeHTHTE, 33 KOETO €€ CBHCTABA
nucMen  akt. [lpemm na npueme EnemenTture,
BB3JIOKHTEIAT nposepaea 3a MHNCH, BHIHMH
nedekTH, HEAOCTATHUH WHIH OTKIOHEHHS OT
Texunueckara odepra. Axo Takupa Owbaar
sabenazann, BB3JIOKHTEIAT mowxe na orkaxke
Iia MpHeMe BCHYKH HIH HAKoM oT EnementHTe M Ja
ri BbpHe 3a  M3ITBIHHUTEIIA  nonpaska.
BB3JIOKHTEIAT YBEIOMABA MHCMEHO
U3ITBJIHUTEJIA 3a npuemane na Enementure ot
PEMOHT, CHOTBETHO 33 PEKIAMALHATE CH, AKO HMa
TaKHBa. 3a  MpeJaBaHeTo M NpHeMase  Ha

Art. 9. (1) The final handing over and acceptance
of the repaired Elements shall be deemed
completed with acceptance of the Elements by the
CONTRACTING AUTHORITY at the address
specified by him under Article 8, para. 2.

(2) The acceptance shall be performed by the
CONTRACTING AUTHORITY within 3 (three)
days after receiving the Elements, for which a
written act shall be drawn up. Before accepting the
Elements, the CONTRACTING AUTHORITY
shall check for any lacks/absences, visible defects,
flaws and / or deviations from the Technical Offer.
If such are noticed, the CONTRACTING
AUTHORITY may refuse to accept all or some of
the Elements and retum them to the
CONTRACTOR for repair. The CONTRACTING
AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR in
writing of the acceptance of the repair Elements,
respectively for their claims, if any. For the




Enementutre ot W3IIBJIHUTEIIAT wmoxe na
M3NPATH CBOM NpEICTaBUTEN, KaTO B TO3H CiTyyai
MEXJ1y CTPaHHTE C€ ChCTaBs IMHCMEH NPOTOKOI, B
Kolito ce onucear EnementHTre, TAXHOTO
cheTosnme, u pexaamanunte Ha Bh3JIOXUTEIISA,
B C/1yvaiil ye HMa TaKuBa.

(3) Or narara Ha npHeMaHeTo 10 an.2, 3arno4sa ja
Te4ye rapaHiMOHHHA CPOK 32 M3BBPUICHHA PEMOHT,
KoiiTo e 12 (BanajzeceT) Mecela, HO He MnoBeye OT
14 (veTHpHHANECET) MECEIa OT YBEJOMABAHETO 1O
yn.8, an.l or Jloropopa. 'apanumsara € BanuaHa
€/IMHCTBCHO 33 PEMOHTHPAHH YaCTH M 3AMEHCHH
KOMIIOHEHTH, KaTO PEMOHTBHT C€ H3BBpIIBA B
I'epMaHKs ¥ rapaHIMATa HE BKJIIOYBA PA3XO/UTE 32
Tpancniopra a0 I'epmanus. ['apanuusTa He NOKpHBA
ClyYauTe€ KOraro ce H3BhpLIBA EIAHHCTBEHO
MHCTIeKIMs/TIperie.

(4) BB3JIOXKUTEJIAT oprannsupa TpaHcnopra
na Enementure, 00eKT Ha pekinamauMs, oOT
BB3JIOKUTENSA a0 WU3ITBJIHUTENSA.  Axo
peknaManusTa Gbae yBaxeHa, pa3HOCKHTE M0 TO3H
TPaHCHopT me Obaar NOHECEHH oT
M3IIBJIHUTEJIS. Axo pekiamauusta He Obie
yBaKE€HA, TO3H TPAHCIIOPT OCTaBa 3a CMETKa Ha
BB3JIOXKUTEJIS.

(5) JlonbaHeHNTE PEMOHTHH JCHHOCTH MOUIeKAT
Ha NpHeMaHe 110 Pe/ia Ha HaCTOALHSA Wi.9.

handing over of the Elements and their acceptance
by the CONTRACTOR he may send his
representative, in which case a written protocol
shall be drawn up between the parties describing
the Elements, their condition and the
CONTRACTING AUTHORITY s claims, if any.

(3) The warranty period for the repair is 12
(twelve) months from the date of acceptance under
para. 2, but not more than 14 (fourteen) months
from the notification under Article 8, paragraph 1
of the Contract. Warranty is only valid for repaired
parts and replaced components, and repair shall be
carried out in Germany, excluding all transport
costs to Germany. The warranty does not cover
cases where only inspection / check is carried out.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall
arrange the transport of the Elements subject to a
warranty claim from the CONTRACTING
AUTHORITY to the CONTRACTOR. If the
warranty claim is upheld the costs of this transport
will be borne by the CONTRACTOR. If the claim
is not upheld, the transportation shall be at the
expense of the CONTRACTING AUTHORITY.

(5) The additional repair activities are subject to
acceptance under the rules of Art. 9. hereby.

IEHA, PEJI 1 CPOKOBE 3A ILUIAILIAHE

PRICE, METHOD AND TERMS OF
PAYMENT

Ya. 10. (1) Obmara cToHHOCT 32 IUIOCTHO
M3MBJAHEHAE HA YCAYTUTE, NPEAMET Ha HaCTOALINS
aorosop ¢ 35,043.00 espo Ge3 JIC (mpuoecem u
nem xwinou Yemupudecem u mpu EURO) Ges
JUIC, ewra. Llarar 20001275.

(2) B uenara no an. 1 ca BKIKOYCHH BCHYKH
pasxoau na U3ITBJIHUTEJIA 3a m3nbiHeHHe Ha
yCIIYTHTE TIPe/IMET Ha JI0roBOPa, BKIIOYHTEIHO, HO
HE €aMO pa3sxOJMTe 3a JHArHOCTHKA, PEMOHT M
rapaHiMOHHO  o0CayXBaHe Ha Enementure,
Pe3epBHH YacTH, TPY/, M APYIH KakTo M IIbjHaTa
eHa 1O  TPAHCMOPTHpaHETO/J0CTaBKara  Ha
Enementure or U3ITBJIHUTEIIA Ha
BB3JIOKUTEINS, xaro BB3JIOKUTEJAT we
ABDKH 3aUIallaHeTo Ha KaKBATO M @ ¢ JApYrH
CYMH " Pa3HOCKH, HanpaBeHH oT
U3ITBJIHUTEJLS, n3sbH uenara no wi. 10, an.l.

Art. 10. (1) The total value of the overall
performance of the services subject to this Contract
is 35,043.00 EUR (thirty-five thousand Fourty-
three EURO) VAT not included, acc. quotation
20001275.

(2) The price under para.l includes all costs of the
CONTRACTOR for the performance of the
services subject of the contract, including, but not
limited to the costs for diagnostics, repair and
warranty service of the Elements, spare parts,
labor, etc., as well as the full cost of transportation /
delivery of the Elements by the CONTRACTOR to
the CONTRACTING AUTHORITY. The
CONTRACTING AUTHORITY does not owe any
other costs, payments and expenses incurred by the
CONTRACTOR beyond the price specified in Art.
10, para. 1.

Al




(3) Pazxoante no TpaHcnopra Ha Enementute ot
BB3JNIOKHUTENA wkem H3ITBJIIHHUTEIA ca 3a
cmerka Ha BB3IJIOKHTES u He ce Brmoumar B
menaTa no an.l.

(4) Llenara, nocoyena B a1. 1 e B CHOTBETCTRBHE C
[enosoto npemnomenne na M3ITBJIHUTEIA u
HE MOMAIEHH Ha NpOMAHA, OCBCH B CAy4aHTe
NpcOBHACHH B HACTOALIHA JOrOBOP H KOMATO TORA
€ JOMYCTHMO B CBOTBETCTBHE C pasnopenbuTe Ha
30I1.

(3) The costs for transportation of the Elements
from the CONTRACTING AUTHORITY to the
Contractor are at the expense of the
CONTRACTING AUTHORITY and are not
included in price specified in para. 1.

(4) The price specified in para. 1 is in accordance
with the CONTRACTOR's Price Proposal and is
not subject to change, except as provided in this
Contract and when allowed in accordance with the
provisions of the PPA.

Ya. 11. BBINNOKHUTEIAT sannama Ha
M3ITBJIHUTEINA uenara, nocoyena B 4. 10, an.l
ot Jlorosopa, KakTo ciieasa:

Art. 11. The CONTRACTING AUTHORITY shall
pay the price specified in Art. 10 para. 1 of the
Contract to the CONTRACTOR as follows:

[lenara, nocouena B wun. 10, an.l ot gorosopa ce
3amnama B cpok g0 30 (Tpumecer) AHH ot
nofgy4yasane H npuemane ot Bb3JIOKUTEIA na
PEMOHTHPAHHTE Enementn Ha ﬂnpec.ﬂ i J0CTABKA,
NpH  YCIOBHE, Y€ ca NpeJCTABCHH, CIEJHHTE
noxkymeHnTH Ha aapeca Ha Bb3JIOXKHUTEJISA:

a) (akTypa B OpPHrHHAN, W3AANEHA HA MMETO HA
wBJUK-ITsTHHueckn npeposn™ EOOJ] ¢ MOJI:
Jhwben Jlunanor Hawor — Ynpasuten u ®umun
Hukonos Anexcues - Ilpokypher, Ha aapec - 1080
Cotpus, yn. “Hean Bazor™ Ne3 u cwhaspwania,
OCBEH 3aB/LKHTENHHTE PEeKBHINTH, No H npeamer
na Jlorosopa;

6) NpoTOKOI 34 HIBLPIIEHHTE PEMONTHH JleHHOCTH,
ChAbPAALL ONMHCAHHE HA PEMOHTHHTE ONEPALHH,
PE3EPBHHTE YaCTH H MaTePHAIH C NMOCOYMEHH Opoii
H CTORHOCTH,

B) Axkta Ha Bb3JIOKHUTEISA wmm npotokona mo
un.9, an.2.

The price specified in Art. 10, para. 1 of the
Contract shall be paid within 30 (thirty) days net
after  receipt and  acceptance by the
CONTRACTING AUTHORITY of the repaired
Elements at the delivery address, provided that the
following documents are submitted to the
CONTRACTING AUTHORITY s address:

a) Original invoice sent to BDZ PASSENGERS
EOOD, accountable person: Lyuben Lilyanov
Nanov — General Manager and Philip Nikolov
Aleksiev — Procurator, at 1080 Sofia, 3 Ivan Vazov
Street, and containing all necessary attributes,
number and subject matter of the Contract;

b) Protocol for the performed repair works,
containing a description of the repair operations,
spare parts and materials with specified number of
pieces and values;

¢) CONTRACTING AUTHORITY’s Act or the
protocol under Art. 9 para. 2.

Ya. 12. Oceen ako Apyro He € YrOBOPEHO MeH1y
CTPaHHTEe B JONBIHHTEHO CHOpazvMeHHe/ aHekc
KbM HacToswMa Jlorogop, 3a sannamasnero Ha
HENPEBHIACHHTE  A0NBIHHTEIHHTE  PEMOHTHH
JefHOCTH, NPeIBHACHH B W13, Baxkar npaeuiarta
Ha un 11, kato ce u3BBpwBa B cpok a0 30
(TpuaeceT) AHH, OT NPEICTaBAHE HA ClEAHHTE
JNOKYMEHTH:

a) QaxkTypa B _OPHIHHAN, M3IJA/IEHA HA HMETO Ha
«BIDK-TITeTHHYeckn npesosu™ EOOQJ] ¢ MOJI:

Thoben Jlunanos Hanos — Ynpaeuren n Ouiann
Hukonos Anekcues - Ilpokypuer - 1080 Codwms,
|_yn, “Mran Bazor™ Ne3 wu ChIbpHALLA, OCBEH

Art. 12. Unless otherwise agreed between the
parties in an additional agreement / annex to this
Contract, the rules of Art. 11. shall apply to the
payment of the unexpected additional repair
activities under Art. 3. This payment shall be made
within 30 (thirty) days net from the submission of
the following documents:

a) Onginal invoice sent to BDZ PASSENGERS
EOOD, accountable person: Lyuben Lilyanov
Nanov — General Manager and Philip Nikolov
Aleksiev — Procurator, at 1080 Sofia, 3 Ivan Vazov
Street, and containing all necessary attributes,
number and subject matter of the Contract:




Ja0b/KHTEIHHTE PeKBH3IHTH, Ne H npeamMer Ha
JIOroBOpa;

6) [IlpoTtokon 3a W3IBBPIIEHH AONBIHHTCIHH
PEMOHTHH [eHHOCTH, ChABPAKALl ONHCAHHE HAa
BCHYKH JIONMBJIHHTEIHH PEMOHTHH  ONEpallHu,
pe3epBHH YacTH M MaTepHany ¢ nocodexn Opoil u
CTOHHOCTH, KaKTO H 0DoCHOBKA 3a
HeoOXOIMMOCTTA OT ChHOTBETHHTE IOMBIHHTEIHH
PEMOHTHH JEHHOCTH:

B) Axta Ha Bb3JIOXHWTEIIA wm nporokona no
un.9, an.2.

b) Protocol for the performed additional repair
works, containing a description of the additional
repair operations, spare parts and materials with
specified number of pieces and values, as well as
reasoning for the need of the respective additional
repair activities;

¢) CONTRACTING AUTHORITY's act or
protocol under Art. 9 para. 2.

Y. 13. (1) Benuxn nnamanua no toau Jorosop ce
HIBLPLIBAT B eBpO 4pe3 OaHKOB NOpeBoa Mo
cneanara 6Gankosa cmetka Ha M3IThJIHUTEJIA:

banka:
BIC: [CO
IBAN: [DE B

(2) UMIBJIHUTEIIAT e nnbken ga yBeaoMssa
MIHCMEHO Bb3JIOKHUTEIA 1a BCHYKH
nociefBally NPOMEHH B JaHHATE No an. 1 B cpok
or 5 (mem) IHH, CYHTAHO OT MOMEHTA Ha
npomssara. B cnyuail we M3ITBJIHUTEIAT ne
yeegomu BB3JIOKHTEILA B o34 C¢pok, c4HTA CE,
e MIAMAHAATA Ca HAUIEHHO H3BLPLICHH.

(3) B cayuaii ue panyrata, B KOSTO € NPEABHICHO
fla cé MIBLPINBA pa3MallaHeTo HE CHOTBETCTBA C
BAYTATA, B KOATO € yrosopena uenara no 4i.10,
an.] or nactosammua [lorosop, To NpeBalyTHPAHETO

ce H3BBpmBA N0 ODHUMAIHMA KYPC Ha
Bearapckara Hapoasa ©OaHka 3a JeHd  Ha
MIANAHETO, KATO Pa3sIHKHTE OT MNpPeBATYTHAHETO
ca 3a cmetka Ha M3ITBJIHUTEILA.

Art. 13. (1) All payments under this Contract shall
be made in EUR wvia a bank transfer to the
following bank account of the CONTRACTOR:

Cor
[ bankoBaTa cMeTKa e 3ajiu4eHa Ha ocHoBaHue 4w1.72 ot JOIIK

) 00)

(2) The CONTRACTOR undertakes to notify the
CONTRACTING AUTHORITY in writing of any
subsequent changes in the data under para. 1 within
5 (five) days from the moment of change. In case
the CONTRACTOR fails to notify the
CONTRACTING AUTHORITY  within this
period, the payments shall be considered as duly
made.

(3) In case the currency in which the payment is to
be made does not correspond to the currency in
which the price under Art. 10, para. 1 of this
Contract is agreed, the currency shall be converted
at the official rate of the Bulgarian National Bank
for the day of payment, and the differences from
the conversion shall be at the expense of the
CONTRACTOR.

IMPABA H 3A1B/IDKEHHS HA CTPAHHUTE

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
PARTIES

THE

Yu. 14. HANNBJIHHUTEJIAT nma npaso:

1. Jla mojyys BB3HArPAMICHHE B pasMepa,
CPOKOBETE H NpPH  YCIOBHATA, NPEABHACHH B
Hactosuma lorosop,

2. Jla Obae yBeaOMeH CBOCBPEMEHHO 3a
H3MPALIAHETO Ha EnemenTure OT
BB3IJIOKHUTEIA no peaa m npH YCIOBHATA HA
Jorosopa. BB3JIOKHUTEIAT me ysenomu

Art. 14, The CONTRACTOR has the right:

1. To receive remuneration in the amount,
deadlines and under the conditions provided for in
this Contract;

2. To be informed in due time for the sending of
the Elements by the CONTRACTING
AUTHORITY in accordance with the terms and
conditions of this Contract. The CONTRACTING




Otnena 3a  olcaykpBaHe Ha  KJIHEHTH Ha
H3ITBJIHUTEISA no tenedona uaM upes uMeiin
3a nedexTH/ IAABKH 3@ PEMOHT M IIPH M3NPAIAHETO
Ha Enementure me npunoxkd OTopu3zaumsara 3a
pemont  (RMA), npemocrasena My  oT
H3ITBJIHUTEJIA.

3. lla ucka u ma nonyuaea ot BB3JIOKHUTEIA
HEOOXOIHMOTO ChICHCTBHE 33 H3NBJIHEHHE Ha
FATBTHEHHATA MO TO3H ﬂﬂrﬂﬂﬂpf KAKTO H BCHYKH
HEODXOHMH JOKYMEHTH, HHPOpPMAaLHd ¥ JaHHH,
MPAKO CBBP3aHH HIH HeOOXOAHMH 38 H3TbIHEHHE
na Jlorosopa.

AUTHORITY shall notify the Customer Care
Department of the CONTRACTOR via phone or
email about failure/ repair request and send
Elements together with provided RMA.

3. To request and receive from the
CONTRACTING AUTHORITY the necessary
assistance for the fulfillment of the obligations
under this Contract, as well as all necessary
documents, information and data, directly related
or necessary to fulfil the Contract.

Yn. 15. HANBJHHTEJAT ce saassaBa:

1. Jla HM3INBAHM  ycnyruTe, TIpeIMeT Ha
Jloropopa ¢ rpukara Ha J0o0pHA THProBell,
Ka4yecTBeHO M CchOOpa3HO HINCKBAHMATA HAa
BB3JIOXKHUTENA u yenouata Ha tozu Jlorosop

H NMPHIGKCHHATA EbBM HETD, KaKTO H B
YIOBOPEHHTE CPOKOBE;
2. Jla ocurypu poctagsHeto Ha Enementure

Ha BB3JIOXKHUTEJIISA no aapeca ma aoctaska mo
ui8, an2 or JloroBopa, Kato pasHOCKHTE M0
H3npauadeTo ca 3a cmetka Ha W3ITBJIHUTETIS;

3. Jla ocHrypH M NpeaocTaBH rapaHlHOHHO
obcnykeane Ha peMoHTHpanuTe Enementn npw
yenoeusaTa yropopenn B Jlorosopa;

4. Jla HH(opMEpa CBOEBPEMEHHO
BB3JIOMHUTENA 3a BCHYKH NPeYKH,
BLIHHKBALH B XOJa HA H3MLJIHEeHHeTO Ha pabora,
fa MpeUIokH HAuYMH 3a OTCTPAHABAHETO MM, KaTo
Mome na noucka ot BB3JIOKHUTENS ykazanua
H/HAH chIeicTBHE 3a OTCTPAHABAHETO HM;

5. Ja HHopMHpa CBOEBPEMEHHO
BB3JIOKHTEIA 3a cayuaure, B KOWTO ca
HEeOOXOIMMH [IONBIHHTEHH PEMOHTHH AeiHOCTH
no Enementure, wam B Kouto Enementure ue
MOTarT j1a OBaaT PeMOHTHPaHH:

6. Jla wW3nBAHSBA BCHYKH 33aKOHOCHOGPAZHH
YyKasanus U wincksanna va Bb3JIOXKHUTEIA:;

7. la ne npesiocTaBs 10KyMeHTH H HHGOPMALHA Ha
TPETH JIHLA OTHOCHO H3MTBJIHEHHETO HA NMOPLYKATA,
KaKTO H [ia He H3N0J3Ba HHPOPMALIHA, CTAHANA MY
H3BECTHA NPH HANLIAHEHHE HA 3ATBLKCHHATA MY
no HacToAwmA Jlorosop.

Art. 15. The CONTRACTOR undertakes:

1. To perform the services subject to the Contract
with care and due diligence, good quality and in
accordance with the requirements of the
CONTRACTING AUTHORITY and the terms of
this Contract and the annexes thereto, and within
the agreed deadlines;

2. To ensure the delivery of the Elements to the
CONTRACTOR, at the delivery address under Art
8, para. 2 of the Contract, the shipping costs being
at the expense of the CONTRACTOR;

3. To provide and ensure warranty service of the
repaired Elements under the conditions stipulated
in the Contract;

4. To inform the CONTRACTING AUTHORITY
in due time about any obstacles arising in the
course of the performance of the work, propose a
way for their elimination, and request from the
CONTRACTING AUTHORITY instructions and /
or assistance for their elimination;

5. To inform the CONTRACTING AUTHORITY
in a timely manner in cases where additional repair
activities on the Elements are required or in which
the Elements cannot be repaired;

6. To comply with all lawful instructions and
requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY:;

7. Not to provide documents and information to
third parties on the performance of the Contract, as
well as not to use information that became known
to him in the course of the fulfilling his obligations
under this Contract.




A,

Y. 16. BB3JIOKHUTEJAT uma npaso:

1. Jla nomyun or W3IIBJIHUTEIIA npu
NOCOYCHHTe B Hacrosums Jlorosop ycioBus H
CPOKOBE, Ka4eCTBEHO M3NbJIHCHHE Ha JCHHOCTHTE
npeaMeT Ha JI0roBopa;

2. Jla KOHTPOJIHpa H3NBJIHECHHETO HA MOCTUTE OT
U3ITBJIHUTEJIS 3aabiokeHus, B T.4. Jla MCKa M
na noayyasa undopmammus or U3ITBJIHUTEIIA
npe3 UeAHs CPOK Ha J0roBopa, WM Ja W3BbpLIBa
NPOBEPKH, NMPH HEOOXOIAMMOCT H HA MSCTOTO Ha
H3NBJAHCHHE HA JOTOBOpa, HO 6e3 ¢ ToBa Jla npeyn
HA H3ITBJIHEHHETO, KaTO Pa3XOUTe 10 NPOBEPKATE
ca 3a emetka Ha BB3JIOXKUTEJIA ;

3. Jla u3uckBa, npH HEOOXOAMMOCT M 1O CBOA
npeleHKa, obocHOBKa OT  CTpaHa Ha
U3ITBJIHUTEJISL Ha M3BBPIICHATE OT HEro

PEMOHTHH JICHHOCTH M Pa3XxoJHTe, CBbP3aHH C TAX;

4. Jla npaB¥ peKJaMalMH NpPH YCTAHOBSBAaHE Ha
HEKAYeCTBEH PEMOHT, KOHTO HE € B ChOTBETCTBHE C
Texnuyeckara opepra H/HIM ¢ H3HCKBAHHATA HA
BB3JIOXKUTEJIA.

Art. 16. The CONTRACTING AUTHORITY
has the right:

1. To receive from the CONTRACTOR, under the
conditions and terms specified in this Contract, a
quality implementation of the activities subject to
the Contract;

2. To control the fulfillment of the obligations
undertaken by the CONTRACTOR, incl. to request
and receive information from the CONTRACTOR
throughout the term of the contract, or to carry out
checks, if necessary, at the place of performance of
the contract, but without interfering with
performance; all inspection costs shall be borne by
the CONTRACTING AUTHORITY.

3. To require, if necessary and at his own
discretion, a justification by the CONTRACTOR of
the repair activities and the related costs;

4. To make warranty claims in case of
defective/substandard repair that does not comply
with the Technical Offer and / or the requirements
of the CONTRACTING AUTHORITY.

Y. 17. BB3JTOKHUTEJAT ce 3aabakasa:

1. Ja 3aniaTH Ha U3ITBJIHUTEJIA
Bh3HArpakeHHe B pasMep, NpH YCJIOBHA H B
CPOKOBE ChITIACHO HACTOALLMSA I0TOBOP;

2. Jla 3annati Tpancnopra Ha EinementuTe 110
U3ITBJIHUTEJISA,

3. Jla He pasnpocTpaHsBa [0l KAaKBaro H Ja €
dopma BCAKA npeaocTaBeHa My or
U3ITBJIHUTEISA undopmaumns, uMama Xapaxkrep
Ha THProBCKa TaifHa M H3PHYHO YIOMEHATa OT
U3ITBJIHUTEJIA karo Takasa B npejicTaBeHara OT
Hero odepra;

4. Jla okazsa cwaeiicreue na M3ITBJIHUTEJIA
BbB Bpb3Ka C H3NBJIHEHHECTO HA TO3H JIOrOBOP,
BKJIIOYHTETHO H 32 OTCTPAHABAHE HA BB3HUKHAIH
TNpeYKH MpeJl H3NBIHEHHETO Ha JOroBOpa, KOraro
U3ITBJIHUTEJIAT noucka Tosa.

Art. 17. The CONTRACTING AUTHORITY
undertakes:

1. To pay the CONTRACTOR a remuneration in
the amount, within the terms and under the
conditions stipulated in this Contract;

2. To pay for the transportation of the Elements to
the CONTRACTOR;

3. Not to disclose in any form any information
provided to him by the CONTRACTOR, which is
by nature a trade secret and explicitly mentioned by
the CONTRACTOR as such in the tender
submitted by him;

4. To assist the CONTRACTOR in connection with
the performance of this contract, including the
elimination of obstacles to the performance of the
contract, where the CONTRACTOR so requests.

TFAPAHLIMSA U PEKJIAMALIHH

WARRANTY AND CLAIMS

Ya, 18. (1) USITBJIHUTEJIAT orcrpanssa 3a
CBOSL CMETKa BCHYKH Je(eKTH M HeJOCTATHUM MO
EjeMeHTHTE, MOABHIH C€ B rapaHUHOHHHA CPOK,

Art. 18. (1) The CONTRACTOR shall at his own
expense correct all defects and flaws in the
Elements, which appeared within the warranty




nocoden B 4. 9 an. 3 ot Jorosopa.

(2) Pexknamaumn 3a  kadectso, jgedexkTH M
HEJOCTATBIH C€ TMpaBAT B  PaMKHTE Ha
rapaHiHOHHHA CPOK H ce npeassssar B 5 (ner)
JIHEBEH CPOK OT OTKPHEAHETO MM C [IHCMEHO
YBEIOM/ICHHE oT BB3JIOKHUTEIA 10
H3ITBJIHUTEJIA.

(3) B enyuail Ha noepenn, nedeKTH B HEAOCTATHIH
B nepHoja Ha rapaduuara, BB3JIOAKUTEISAT ce
obpbima keM otaen “O0enyxBane Ha KIHEHTH ™ Ha
M3ITBJIHUTENA ¢  wudopMauns  oTHOCHO
noBpeauTe,  AeEKTHTE W HEJOCTATBIMTE.
M3MMBJIHUTENAT wma npaso 1a  momcka
JIONBIHHATENHA uHbopmams, BEJTIOYHTETHO
CHHMKH Ha BwelpocHdTe Enementn. Ha Daza tasm
uiopmanns H3ITBJIHUTEIAT ce npousnaca
nand  npuema EnementHTe 33 JONBAHHTENIHH
peMOHTH B cBOeTO npeanpuathe. B cioyuait ue
ppipocHuTe  Enements TpaGea ga  Ownaar
winparedn obpatno wa HM3ITBJIIHHUTENS 3a
JOMBIHHTEIHH DPEMOHTH, CBIIHA [IE VBEAOMH
BB3JIOKHTEIA » cpok ot 10 pabothn amnu ot
nomydagaHeTo Ha EneMenTHTE B NpeanpHATHETO
CH, JATH pEeKJaMallMATa € OCHOBATENHA M e
npenoctasn Ha BBIJIOKMHTEIA choreerhns
JOKNAL. AKko H3IMTBJIHUTEILS OTKaKE
PeKIAMALHATA, CBUIMAT HAMA Ja HIBBPIIBA
HHKAKBH pPEeMOHTHH JeiiHoctH no Enementnre
JOKATO HE MOAYYH HIPHYHH MHCMEHH YKATAHWA 33
Tosa ot BB3JIOHUTEA.

(4) llpn HenocTHrHaTto  ChITIACHE
BBEIHHKHANA PERIAMALHA, ChIIATA C& YIOCTOREPABA

upe: aKT Ha HE3ABHCHM AKPEIHTHPaH oprad Ha
TepuTopHaTa Ha PenyvOnuka Bearapus.

OTHOCHO

period, specified in Art. 9 para. 3 of the Contract.

(2) Claims for correction due to poor quality,
defects and flaws shall be made within the
warranty period and shall be filed within 5 (five)
days from their detection via a written notice from
the CONTRACTING AUTHORITY to the
CONTRACTOR.

(3) In case of failures, defects or flaws within
warranty, the CONTRACTING AUTHORITY
shall contact the Costumer Care department of the
CONTRACTOR with information about the
failures, defects or flaws. The CONTRACTOR
may require additional information, including
photographs of the Elements in question. Based on
that information the CONTRACTOR shall decide
whether he accepts the Elements for additional
repair in his facilities. In case the Elements in
question have to be send to the CONTRACTOR
for further repair, the CONTRACTOR will inform
the CONTRACTING AUTHORITY  after
receiving the Elements at its facilities within 10
working days if the warranty claim is justified and
will provide the CONTRACTING AUTHORITY
with the relevant report. If the CONTRACTOR
declines the warranty claim, he will not perform
any repairs on the Elements until he reception of
explicit written instruction  from  the
CONTRACTING AUTHORITY to do so.

(4) If the warranty claim is not agreed, the claim
shall be certified by an act of an independent
accredited body on the territory of the Republic of
Bulgaria.

Ya. 19, VYcraHoBeHHTe  HEHMINPABHOCTH B
Enementure ce orcrpanssar or M3ITbJIHUTEJLSA
B CPoK He no-aeaer ot 60 (mecraecer)
KaICHIApHH JHH oT Jarara Ha KOATO
H3IMBJIHUTENAT e nonyunn Enementhte H e
NpHEN peKIaMaliaTa, WM OT JATaTa Ha akTa Ha
HEIABHCHM aKPEIHTHPAH OPraH Ha TEPHTOPHATA Ha
Penybauka Brnrapua. B ciyuaii na neobxoaumoct
OT MO-ALIBI NEPHOJL 33 OTCTpaHABaHe HA JedeKTa
HIIH HEJIOCTATBKA, CTPAHHTE ChITIACYBAT JAPYT CPOK.
CpoksT He BKMIOYBA BpeMeTO 3a TPAHCHOPT Ha
Enementnte, mnpeamer Ha peknamanmsTa ot

Art. 19. The identified faults in the Elements shall
be corrected by the CONTRACTOR within a
period not exceeding 60 (sixty) calendar days from
the date the CONTRACTOR received the Elements
at his facilities and accepted the claim, or from the
date of the act of an independent accredited body
on the territory of the Republic of Bulgaria. If a
longer period is needed to correct the fault, the
parties shall agree on another period. The period
does not include the time for transport of the

Elements subject to the claim from the
CONTRACTING AUTHORITY to the
CONTRACTOR and back.

10




BB3JDKUTEISA no U3ITBJIIHUTEJLA, u obparho.

CAHKIIHH ITPH HEH3MMBJIHEHHE

PENALTIES FOR BREACH OF CONTRACT

Ya. 20. [lpu npocpoysaHe H3NBIHEHHETO Ha
3ab/DKEHHATa  CH no TO3H IOTOBOP
M3ITBJIHUTEIAT, aemxm Heycrofika B pasmep
pa 0,2 % Ha JeH OT CTOHHOCTTA Ha JOTOBOpPA MO
w10, an.1, Ho He noseue ot 10% ot crofiHocTTa
wa gorosopa. C TasH HeycToiika, BCHYKH
NPETEHIHA 1IE CE CHMTAT 3a MIaTeHH.

Art. 20. In the event of delayed fulfilling of his
obligations under this Contract, the
CONTRACTOR owes a compensation of 0.2% per
day of the value of the Contract specified in Art.
10, para. 1, but not more than 10% of the value of
the contract. With this compensation all claims
will be considered paid.

Ya. 21. [pu 3abasaHe Ha JOTOBOPEHOTO IUIALIAHE
Ha awmkaMH cymH, BB3JIOKHTEIAT memaun
3aKOHHATA JHXEa, Ho He nosede ot 10% ot
CTOHHOCTTA Ha JIOTOBOPA.

Art. 21. In the event of delay in the payment of the
amounts due, the CONTRACTING AUTHORITY
shall pay the statutory interest, but not more than
10% of the Contract value.

CINOPOBE

DISPUTES

Y. 22. (1) Beekn cniop, nopojieH 0T TO3H JOTOBOP
HIH OTHAacall c¢ o Hero, me Oble paspeniapan
f0GpPOBONHO MO MBTH HA TNPErOBOPH, BIAHMHH
KOHCYNTallhHh H o0OMEeH Ha MHCHHA, KaTo
MOCTHIHATOTO CHITIACHE MEXKIY CTpaHdTe we Onae
ohopMEHD B MHCMEHO CIIOPa3yMEHHE.

(2) B cayuaii, ye He OBJE NOCTHIHATO CHITIACHE,
BCHYKH CclopoBe, NOpoJcHH OT TO3H ,uummp HITH
OTHACALIH Ce [0 Hero, mie OBAaT paipeilaBanH mo
cpaeden pea OT MECTHO H POAOBO KOMIETEHTHHA
cea B rpag Codms, Karo cOpAMO [OroBopa ce
npuiara W ChUIMA C€ peryiMpa ot OBIrapcKoTo
MATEPHATHO H NPOLECYATHO NPaso.

Art. 22, (1) Any dispute arising out of or related to
this Contract will be resolved through negotiation,
mutual consultation and exchange of viewpoints,
and the agreement reached between the parties will

be agreed upon in writing.

(2) In the event that no agreement is reached, all
disputes arising from or related to this Contract will
be settled by the local court in Sofia. The Contract
is subject to and is governed by the regulations of
the Bulgarian substantive and procedural law.

ChOBLIEHHA

COMMUNICATION

Yna. 23. (1) Benuks cbo0IEHHs MEKIY CTPAHHTE,
CEBP3AHH C H3ITHIHEHHETO Ha HACTOAIIHA 0T0BOP,
ca BAJTHIHM, AKO ¢a HAMPaBeHH B MUcMeHa dopMa u
ca MOJAMNHCAHHM OT YIBJIHOMOIULEHH MPeACcTABHTEIH
Ha BBINOKMTEINS wu  H3ITBJIHHUTEIA.
IMucmenara dopma me ce CYHTA 3a chaleHa H
KOraro croOIIEeHHATA Ca HINPATeHH NO eNeKTPOHHA
noma (email) oT M Ha NOCOYMEHHTE NO-A0MY

CAEKTPOHHH AZIPECH Ha CTPaHHTE.
(2) 3a nata Ha cLOOIIEHHETO CE CMATA:

- laTaTa Ha NPeJaBAHETO — NPH NpPElaBaHe HA PbKa
Ha CHOOIMEHHETD

Art. 23. (1) All communications between the
parties related to the performance of this Contract
are valid if they are made in writing and signed by
authorized representatives of the CONTRACTING
AUTHORITY and the CONTRACTOR. The
written form will also be considered fulfilled when
messages are sent by email from and to the parties’
email addresses below.

(2) The date of the message is considered to be:

- the date of handing over the message — when
handing over the message directly;

- the date indicated on the return receipt — when

11




- jarara, noco4cHa Ha 06[)8’!‘“81‘8 pa3snuckKa — 1npH
H3npal@a-e 1o nowara,

-jatata Ha  JIocTaBKa, oTOe/iA3aHa  BBPXY
KypHEpCKaTa pa3nucka - MpH  H3Npaliade 1o

KypHep;
- Jlatata Ha TPHEMAHETO — MNPH HM3NpallaHe 10
(axc;

-jarata Ha NpPHEMAHEeTO Ha ChOOWIEHHEe 1o
CJIEKTPOHEH neT Che 3A0BIIKHTETHO
NOTBBPHKICHHE, Y€ CHOOLICHHETO € MOMY4EHO.,

(3) 3a BanuHM ajipecH 3a H3NpallaHe H NpHEMaHe
Ha CBHOOIICHHA, CBBP3aHM C H3MNBIHEHHETO Ha
HACTOAUMA JOrOBOP H MNpeJaBaHe HAa JOKYMEHTH
110 JIOroBOpa ce CMATaT:

3A BB3JIOJKHUTEJ:

rp. Codus 1080

ya."HUsan Bazos" Ne 3

oraen: “IIbTHHYecKH BaroHn”™
uk. M. T

Ten, +359

Ex. noma

3A H3II1
Dinghan £
rpaa Kace
Ornen “I1
Ten: +49-.
En. nowa:
Oraen “O
Ten: +49-
En. nowa:

Oraen “Pe

NOPBYKHTY

En. noma: Repair@Dinghan-Germany.com

(4) Ilpu npomsana Ha aapeca, ChOTBETHATA CTPaHa €
JUIBKHA Ja YBEAOMH MHCMEHO Jpyrara B
TPHAHEBEH CPOK OT npomsHara. B cayuait, ue

mailed;

- the date of delivery indicated on the courier
receipt — when sent by courier;

- date of delivery — when faxed;

- the date of receipt of the message via email with a
mandatory confirmation that the message has been
received.

(3) Valid addresses for sending and receiving
messages related to the implementation of this
Contract and exchange of documents related to the
Contract shall be considered:

For the CONTRACTING AUTHORITY:
1080 Sofia
3 Ivan Vazov Street

Department: Passenger Coaches
M. Georgiev

Phone: +359 0886 316910

gy GmbH
nany

ny.com

nany.com
nent

m

(4) In the event ot a change of address, the party
concerned shall notify the other party in writing
within three days after the change. In the event that

a party fails to comply with this obligation, all

AN
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CTpaHa HE HAINBIHH TORA 3aJBIIKCHHE, TO BCHYKH
chOOIIEHHA W3NPaTeHH Ha anpeca, NOCOYMEH B an.3
e C€ CHHTAT 34 PEAOBHO MOJTYVYCHH,

communications sent to the address referred to in
para. 3 shall be considered as regularly and duly
received.

H3IMEHEHHE H INPEKPATABAHE HA
JOI'OBOPA

AMENDMENT AND TERMINATION OF
THE CONTRACT

Yn. 25. HimeHenHs Ha HACTOAIIMA JOTOBOp ce
H3BBLPUIBAT CAMO NPH HATHYHE HA OCHOBAHHATA [0
wi. 116 or 3011 u cnensa na ca B nueMena gopma.

Art. 25. Amendments to this contract shall be
made only in the presence of the grounds specified
in Art. 116 of the PPA and shall be in writing,

Ya. 26. [lpu wHacTeneade Ha GOpPCMAKOPHH
obcTosTencTsa CPOKLT Ha JeHCTBHE HA HACTOALIHA
AOroBop €2 VILITEABA C TAXHOTO BDEMETPACHE.

Art. 26. In the event of force majeure, the validity
of this Contract shall be extended by duration of
the force majeure.

Ya. 27. HactoAamuaT J0roBop ce npekparasa:
1. ¢ H3THUAHE HA CpOK&, 34 KofiTo e CEIMKOYEH

2. N0 B3aHMHO CBIJIACHE MEKILY CTPaHHTe,
H3pa3eHo B NHcMeHa Gopma;

3. NpH HEH3INBLJIHEHHE HA 3a0b/DKEHHATA HA €Ha OT
crpaunte no Jloroeopa - ¢ 30-1HEBHO NHCMEHO
NpeIM3BECTHE OT HINpABHATA [0 HEHIMpaBHATa
cTpaHa;

4. ¢ OKOHYATEIHOTO MY H3NBIHEHHE,

5. KOraTo ¢a HACTBITHIIH CBIIECTBEHH NMPOMEHH BBB
(uHaHcHpaHeTo Ha oOllecTBeHaTa MNOpBYKA —
ﬂpﬁﬂh{ﬂ Ha ﬂl}rﬂﬂ[}pﬂ, H3BBH NPAaBOMOLIHATA Ha
BB3JNIOKHUTENA, kouTo TO#H HE € MOIBJI HIAH He €
OMI JUTh3KEH 13 NPeIBHIN HWIH 4 NPeJloTEPATH — ¢
nucmeno yeegomienne ot BBIJNIOKHUTEIA no
H3ITBJIHHUTEJIA, peanara cnen HacThNBaHE Ha
o0CTOATENCTRATA.

Art. 27. This Contract shall be terminated:

1. Upon expiration of the term for which it has
been concluded;

2. By mutual written agreement between the
parties;
3. In case of non-fulfillment of the obligations of

one of the parties to the Contract - with a 30-day
written notice from the correct to the defaulting

party,

4. By its complete implementation and fulfilment.
5. In the event that significant changes have
occurred in the financing of the public procurement
- subject of the Contract, beyond the powers and
authority of the CONTRACTING AUTHORITY,
which he could not or was not obliged to foresee or
prevent — by written notice from the
CONTRACTING AUTHORITY to the
CONTRACTOR, immediately after the described
circumstances have occurred .

Un. 28. BBIJIOAKHWTEIAT mowe na npekparH

JoroBopa bes NpeH3BeCTHE, KOraro
M3 BJIIHUTEILAT:
1. 3abaB¥ H3NBIHEHHETO HA  HAKOE  OT

sanbaxenuaTa ¢ no Jlorosopa ¢ noeeue ot 90
JHH;

2. Obae o0ABEH B HECHCTOATENMHOCT HIIH KOTATO € B
MPOHIBOJICTEO MO THKEHIAIHA.

Art. 28. The CONTRACTING AUTHORITY may
terminate the Contract without notice when the
CONTRACTOR:

1. Delays the fulfilment of any of the obligations
under the Contract for more than 90 days;

2. Has been declared insolvent or has entered into
liguidation proceedings.

Yn., 29. Ilpu mnpeacpodHo mnpexkpargpaHe Ha

Art. 29. Upon early termination of the Contract,
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noropopa, BB3JIOKHTEIAT e ameken 1a
3aMIATH Ha H3ITBEJIIHUTEIA peanHo
HIMBAHEHATE H NpPHETH JeHHOCTH, a
HM3ITBJIHUTEIAT e anb#en na BL3CTAHOBH Ha
BB3NNOKHUTEIIA nevcroeHara yacT OT aBAHCOBO
NpeIoCcTaBeHHTe CPEICTBA /aK0 & NPHIOKHMO/ M J1a

the CONTRACTING AUTHORITY is obliged to
pay the CONTRACTOR the duly performed and
accepted activities, and the CONTRACTOR is
obliged to reimburse the CONTRACTING
AUTHORITY the unused part of the advance funds
(if applicable) and to return the Elements and other

pbpHE npegocTasennte Enement u apyru aktuen | assets  property of the CONTRACTING
/MaTepHanHH AKTHBH cobcTBEHOCT Ha | AUTHORITY.

BB3NOXHUTEIA/.

OBIIH PA3SIMOPE/JABH GENERAL PROVISIONS

Ya. 30 (1) Tozuw Jloropop ce cCKMOYBA Ha
OBIArapcku M AHTHACKH e3HK.

(2) CrpaHuTe 1IE HITOTBAT JOKYMEHTH, CBLP3IaHH ¢
H3MbIHeHHeTo Ha [Jlorosopa, B T.4. YBEIOMIICHHA,
MPOTOKO/H, OTHETH H JIP. HA AHIHACKH €3HK HIH B
neyesnuHa popma — Ha OBIrapcKH W HA aHTTHICKH
e3HK. BcHYKH paixoau 3a npepoj, ako Takes Oble
HeoOxomHM, ca 3a cMerka Ha Crpanara, KOATO ce

HY&/1a¢ OT MPEBOJIA.

Art. 30. (1) This Contract is concluded in
Bulgarian and English.

(2) The Parties shall draft the documents related to
the implementation of the Contract, incl.
notifications, protocols, reports, etc. either in
English or in bilingual form - in English and
Bulgarian. Any translation costs, if translation is
necessary, shall be bome by the Party needing the
translation.

Yn. 31. 3a weypenenn c¢ wnactroaums Jlorosop
BBIPOCH C©¢  npujaarar  pasnopendure  Ha
neiicTBamoTo  3akoHomarencreo Ha  PenyOnmka
brarapus — 3akoH 3a o0UIECTBEHHTE MOPBYKH,
[lpagunank 3a npunarane Ha 30I1, Twproeckn
3AKOH M JAPYTHTE PENeBAHTHH HOPMATHBHH aKTOBE,

Hactosmuar Jloroeop ce cheToH 0T 15 cTpalHuuy 1

ce ChCTaBH, NOANHCA W NoAnedara B JBa
eanoo0paIHe eKIEMILIAPA, MO €IHH 3a BCAKA OT

CTPaAHHTE.

Art. 31. For all issues and cases not settled by this
Contract, the provisions of the acting legislation of
the Republic of Bulgaria - Public Procurement Act,
Regulations for the Implementation of the Public
Procurement Act, Commercial Law and other
relevant legislative acts shall apply.

This Contract consists of 15 pages and is drawn up,
signed and stamped in duplicate, one for each

party.

Tosm porosop nNOKpHBA M3WANO TpeaMeTa Ha
Jorosopa. Beakaksu obum yenosus sa Crpanute,
BKIOYHTENHO — NpeIBapHTenHo  aedHHHpaHA
TepMHHH  3a  Qopmynspute Ha Crpanure ca
HETPHIIOKHMH KbM To3H Jlorosop.

This Contract covers the subject matter exclusively.
General terms of the Parties, including any pre-
printed language on a Party’s forms, are hereby
expressly excluded.

Tosn Jloropop He cheapa ja ce ThIKYBA Karo
chijapaHe Ha Ccbio3 wmeway CrpanuTte, HIH
KOONepalHa/KOHCOPIHYM, HIH IOPHIHYECKO JTHIe
OT KAKBETO H T8 ¢ OpyTr BHIL

This Contract shall not be construed as forming an
association of any kind between the Parties, nor a
mandate, nor a legal entity of any kind whatsoever.

Ako Hakos oT pasnopenbure Ha To3m Jlorosop
Obae yHHIOKeHa, oDABeHAa HENCHCTBHTE/IHA HIH
NpornaceHa 3a HHLIOKHA, TO OCTAHANATA 4acT OT
JHoropopa ocTtapa Hesacernata. YHHINOMKEHATa,
HENEHCTEHTEIHATE WJIH HHIIOKHATA painopenba

Should any of the provisions of this Contract be
annulled, declared invalid or void, the rest of the
Contract shall remain unaffected. The invalid or
unenforceable provision shall be replaced by a
valid and enforceable provision that reflects the

A.I"I.j
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me Obae 3aMeHEeHa OT BaMMAHA M AeHCTBHTEIHA
pasnopenba KOATO OTpasfiBa MKOHOMHYECKHTE
HaMepeHHA M MHTepecH Ha CTpaHHTe KBM Jartara
Ha ckmousaHe Ha Jloroopa. Cemoro we ce
OTHacH W 3a npa3notu B Jlorosopa.

economic intention and interest of the Parties at the
date of conclusion of this Contract. The same will
apply to gaps in this Contract.

HEPA3/IEJTHA YACT OT JIOI'OBOPA:

1. Texunuecka opepra na U3ITBJIHUTEJIS
2.1lenosa oepra na U3ITBJIHUTEJISA

INTEGRAL PARTS OF THE CONTRACT:

1. Technical Offer of the CONTRACTOR
2. Price Proposal of the CONTRACTOR

3A BB3JIOJKHTEJIS] / FOR THE CONTRACTING AUTHORITY:

3ajinueHy JUYHY JAHHU HA ocHOBaHue Periiament 2016/679

Philip Ni Aleksi urator-— . -

3A MBITBJIHUTEJIS / FOR THE CONTRACTOR:

3ajuyeHy JUYHY JaHHU HA ocHoBaHue Perinament 2016/679

Dirk WAmmer, Managing Director
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uotation: 20001275

DINGHAN

Dinghan SMART - Miramsir. BT - 34123 Kassel - Germany Page: 13
BDZ - Passenger services Lid.
3 Ivan Vazov Street Order Date: Sep 10, 2019
1080 SOFIA Delivery Date: Dec 10, 2019
BULGARIEN Customer Reference: Packing List
Purchase Order Date: Aug 16, 2019
Customer Number: 1015724
Valid From: Sep 10, 2019
Valid To: Nowv 30, 2019
Person Responsible
Swetlana Pisarenko
+49561506346380
Svetlana.Pisarenko@Dinghan-Germany.com
tem Product Description Quantity Met Price MNet Value
10 GVGNT-14# S—— 1PC| 1426400 EUR/1PC| 14,264.00 EUR
Gross Value 14,264 00 EUR/ 1PC 14,264.00 EUR
et Value 1 1426400 EUR f 1PC 14,264.00 EUR
GVG Bw
RMA SAP: 10003273
Sarial no.: 9
charged repalr
20  |GVGNT-14# [ rrese F 1TPC| 14,264.00 EUR/1PC| 14,264.00 EUR
Gross Value 1428400 EUR 7 1 PC 14,264.00 EUR
Met Value 1 14,264,00 EUR J 1 PC 14,264.00 EUR
GVG BW
RMA SAP: 10003274
Sarial no.; 20
charged repair
30 HSWE-11# e 1TPC| 544500 EUR /1 FG| 544500 EUR
Gross Value 544500 EUR/ 1 PC 5.445.00 EUR
Net Value 1 544500 EUR/ 1 PC 5445 00 EUR
input module of the multi-voltage:
FMA SAP: 10003281
Serial no.: &
charged repair
40 HSWE-11# R 1 PGl 1,070.00 EUR / 1 PE] 1,070.00 EUR
Gross Value 1.070.00 EUR/ 1 PC 1,070.00 EUR
Hat Value 1 1,070.00 EUR/ 1 PC 1,070,00 EUR
input module of the multi-voltage
Dinghan SMART Genaral Managemeni Kasseler Sparkasse
Railway Technology GmbH Alexcander Schrmidi IBAN DE4B 5205 0353 0002 1760 84
Dirk Wimmer BIC HELADEF1KAS
Commerzbank AG, Kassal
Headquaners: 34123 Kassel, Germany phong: +42 561 50634-6000 IBAN DETS 5204 0021 0264 2700 00
District court Kassel HRB 14555 info@Dinghan-Garmany.com IBAN DETS 5204 0021 0268 2300 00

VAT No. DE 814 97 51 64

www, Dinghan-Germany.com

BIC COBADEFFS20






DINGHAN

Quotation: 20001275

Page: 213

tem  [Product | Description | Quantity| Net Price | Net Value

R : K]

Serial nos 13

charged inspection
Payment Terms: within 30 days net Output Tax 19% 6,658.17 EUR
Delivery Terms: CPT Total Met Amount 35,043.00 EUR
Inco. Version: 2010 Total 41,701.17 EUR
Place of Destination: Sofia

Thank you for sending four items for repair. As requested, please find here above our repair offer,
Commercial Terms - Calculation of Repair Costs

We would like to ask you to issue the release of repair/ inspection to Dinghan SMART and to provide an official order. In
case of any further questions conceming our technical inspection and tests, please feel free to contact cur servica
department, First Level Support (Tel +49 561 50634-6600).

Flease fill in and send back te Dinghan SMART via email*:
“Release of repair/ costs.
O Scrap at Dinghan SMART,

0 Send back without repair. )
Mame: 1‘£ ‘;2 [ edte s Data O Ak . 2od o
Signature- - Brder%mw

*In case okfiaie repair Dinghan SMART standard inspection costs will be charged. Detailed information can be provided on
request. Should be determined during repair that there will be a significant additional effort that was not previcusly apparent,
you will be informad immediately and a new cost estimate will be created.

Delivery Time: Al after receipt of written order and clarification of all technical details, Delivery dates will be provided within 2
weeks after receipt of written release of repair/ order

Terms of Payment: All payments are to be made without any deduction, free Dinghan SMART s paint of payment only in
EURQO. The prices guoted do not include VAT, taxes and dutias.

Warranty. 12 months from commissioning but no more than 14 months from notification of readiness for dispatch. Warranty
is only valid for replaced parts and repaired components, repair in Germany excluding all costs for exchange and
transportation to Germany. No warranty for inspection only.

The given prices do not include project engineering, any special operation approval or type tests at the finished vehicle.
Please note that no additional documentation is foresean in our scope of supply (only Dinghan SMART standard diagnosis
report, delivery note and invoice; please ask for special documents like cerificates, CoC, ate. we will provide you a separate
quotation). Moreover, no additional standards have been considered. If any additional documentation is needed or other
standards mus! be considered, please send us your precise request for quotation. All kind of penalties are excluded. Pars
incl. Dinghan SMART standard packings.

In case of any questions please do not hesitate to get in touch with us. We are looking forward to hearing from you soon.

3ajuyeHy JUYHY JaHHU HA ocHoBaHue Perimament 2016/679

Dinghan SMART General Management Kasseler
Railway Technology GmbH Alexandar Schmidi [BAM DE4 5205 0353 0002 1780 B4
Dirk Wirmmaar BIC HELADEF1KAS
Commaerzbank AG, Kassel
Headquarters: 34123 Kassel, Germany phone: +49 561 S0634-8000 IBAN DET9 5204 0021 0264 2700 00
Distric] court Kassel HRB 14556 infoE Dinghan-Garmany . .com IBAM DEVS 5204 0021 0268 230000

WAT No. DE 814 97 51 64 www. Dinghan-Germany . com BIC COBADEFFS20






DINGHAN

Quotation: 20001275

Page: M3












enath

(]






